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Introduction

In today’s interconnected world, languages are in constant flux, absorbing new terms, sounds, and structures from 

one another. German, with its rich history and robust grammatical framework, is no exception. The influx of English-

derived words—commonly referred to as anglicisms—has sparked lively debates among linguists, educators, and 

everyday speakers alike. This article delves into the intricate dynamics of anglicisms in German, exploring how 

lexical borrowing occurs, the productivity of these new terms, the phenomenon of written code �switching, and the 

latest linguistic impulses and trends highlighted in the recent issue of Linguistik Impulse Tendenzen(issue 23). By

examining historical roots, socio �cultural drivers, and contemporary challenges, we aim to provide a comprehensive

understanding of how English shapes the German lexicon today.

What Are Anglicisms? Definition and Context

Anglicisms are words, phrases, or linguistic features that originate from English and are adopted into another 

language. In German, they range from simple loanwords like Computer and Internet to more complex constructions 

such as Teamwork or Marketing �Strategie. These borrowings can be categorized by their level of integration:

•  Full lexical integration: The word is pronounced and spelled according to German norms, and its meaning 

aligns with the original English sense.

•  Partial integration: The word retains some English phonetics or orthography but is adapted morphologically.

•  Hybrid forms: Combines German and English elements, e.g., Online �Shop or Cross �Fit.

While anglicisms are often perceived as a sign of linguistic erosion, many scholars argue that they reflect natural

language evolution, driven by cultural exchange, technological advancement, and global media.

Historical Roots

The German language has a long tradition of borrowing from other languages, especially Latin, French, and Italian.

The modern wave of anglicisms began in the 19th century with the Industrial Revolution and the subsequent

introduction of English technical terms. However, the acceleration of borrowing intensified after World War II, when

the United States became a cultural and political powerhouse. The 1960s and 1970s saw the rise of rock music,

cinema, and later, the internet, each bringing new English lexemes into everyday German usage.

Types of Anglicisms in German

Anglicisms can be divided into several categories:

1.  Technical and Scientific Terms – e.g., Algorithm, Data �bank, Benchmark.

2.  Business and Marketing Vocabulary – e.g., Branding, Networking, Benchmarking.

3.  Everyday Lexicon – e.g., Cool, Fast �food, Stress.

4.  Social Media and Internet Slang – e.g., Like, Hashtag, Selfie.

5.  Hybridized Forms – e.g., Outfit, Home �office, Team �leader.



Each type follows distinct patterns of adaptation and acceptance within the German linguistic community.

Lexical Borrowing: The Mechanisms Behind Anglicisms

Borrowing is not a random process; it follows systematic linguistic rules. Understanding these mechanisms sheds

light on how English words become part of the German lexicon.

Phonological Adaptation

German phonology imposes constraints on foreign sounds. English words that contain phonemes absent in 

German often undergo phonological adjustment. For instance, the English think becomes thinken in German, with 

the /;‚ò�6÷VæB�&W�Æ�6VB� y the /t/ sound. Similarly, the English phone is rendered as Phon or Telefon, reflecting

German phonotactic preferences.

Morphological Integration

German morphology is highly productive, allowing borrowed words to be inflected and combined with German 

affixes. The anglicism team can become Team, Teams, or Teamleiter(team leader). This morphological flexibility is

a key factor in the successful assimilation of English terms.

Semantic Shift and Productivity

Semantic shift occurs when the meaning of an anglicism diverges from its original sense. For example, cool in 

English originally described temperature, but in German it primarily conveys a sense of admiration or trendiness. 

Productivity refers to the capacity of a borrowed root to generate new derivatives. Anglicisms that are highly 

productive—such as online, offline, download—spawn countless new words and expressions, thereby expanding

the German lexicon.

Productivity of Anglicisms in German

Productivity is a central concept in lexical borrowing studies. It measures how readily a borrowed word can be

adapted to new contexts, combined with native morphemes, or used metaphorically.

Productive vs. Non �Productive Borrowings

Productive anglicisms are often technical or conceptual terms that fill lexical gaps. For instance, management and 

its derivatives (Manager, Management �Team) are highly productive, reflecting the influence of English-speaking 

business cultures. In contrast, non �productive borrowings are largely lexical fillers with limited morphological 

flexibility, such as grill (verb) or smartphone, which remain fixed in form.

Case Studies

•  Marketing Vocabulary – The English word marketing has produced German derivatives like 

Marketing �Strategie, Marketing �Plan, and Marketing �Mikrosegment.

•  Digital Culture – Social media spawned Social �Media �Marketing, Social �Media �Influencer, and 

Social �Media �Kampagne.

•  Scientific Terminology – Algorithm led to Algorithmus, Algorithmische Optimierung, and Algorithmische 

Analyse.

These examples illustrate how a single anglicism can generate a productive family of related terms, enriching the

target language.

Written Code �Switching: A Modern Phenomenon



While spoken code �switching has long been documented, written code �switching—particularly in digital

communication—has gained prominence. This phenomenon involves the deliberate insertion of English words or

phrases into otherwise German text.

Definition and Context

Written code �switching occurs when a writer alternates between German and English within a single sentence or

paragraph. It is often motivated by the perceived efficiency of English terms, the desire to convey authenticity, or

the influence of global media.

Examples in Media, Advertising, and Social Media

•  Advertising slogans: “Erleben Sie den Game �Changer!”

•  Social media captions: “Just finished a power �nap – feeling revved up!”

•  Academic articles: “Die Ergebnisse zeigen, dass die efficiency von Lean �Manufacturing signifikant steigt.”

These examples demonstrate how English terms can be seamlessly integrated into German writing, often with

minimal orthographic changes.

Implications for Language Standardization
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